附件2
“北京市大学英语教师专业化能力发展专题研修班”主讲专家简介
文秋芳
北京外国语大学中国外语教育研究中心主任、博士生导师，中国英语教学研究会（CELEA）
会长，国际应用语言学学会（AILA）执行委员，《中国应用语言学》、《中国外语教育》主编，同时担任《国际应用语言学》等多种期刊编委。研究领域为应用语言学，研究兴趣包括二语习得、英语学习策略、口语测试、学习者语料库研究等。曾发表论文百余篇, 主要著作包括《应用语言学研究方法与论文写作》、《二语习得重点问题研究》、《认知语言学与二语教学》、《中国学生英语口笔语语料库》、《中国大学生英汉汉英口笔译语料库》、《文秋芳英语教育自选集》等专著10余部，主持多项国家级研究项目。文教授是国内应用语言学专家，也是语言教学与教师教育专家，对外语学习者学习策略与教师教学策略有深入研究，曾组织和设计不同类型的教师培训。
孙有中
北京外国语大学校长助理、英语学院院长、教授、博士生导师，兼任教育部外语类专业本科教学指导委员会秘书长、中国跨文化交际学会会长、中国专门用途英语研究会会长、中国外国新闻传播史研究会副会长、中国外语教学研究会常务理事等，同时担任《中国ESP研究》主编、《北外英文学刊》主编、《跨文化交际研究》副主编、International Journal of Intercultural Communication Studies编委。研究领域为跨文化传播、美国思想文化和英语教育。在国内外多种期刊发表论文50余篇，出版《美国精神的象征：杜威社会思想研究》、《美国文化产业》、《西方思想经典导读》等多部著作及教材。主持国家社科项目、欧盟AsiaLink项目、教育部十二五规划教材、北京市精品教材、教育部教育科学规划重点项目等多项课题，荣获“新世纪百千万人才工程国家级人选”称号。
Michael Byram 

英国杜伦大学终身教授、卢森堡大学客座教授、北京语言文化大学客座教授，。自1980年以来一直从事教师教育与语言教育研究。作品包括《从外语教育到跨文化公民教育》、等《Routledge语言教学百科全书》等。
金立贤
英国德蒙福特大学语言学和跨文化学习首席教授、博士生导师。主要研究方向为跨文化交际、学习的文化，二语习得、双语病理语言测试等。从事英语语言学教学多年，担任《国际语言交流障碍学刊》、《亚洲英语教学学报》等多个国际学术期刊责任编辑和编委。在英国,中国还有中东和东南亚数国的多所高校讲授应用语言学相关课程，具有丰富的教学与教师培训经验。主要作品包括《中国学生的学习文化研究》（合编）、《新标准大学英语》系列教师用书（合编）等。
叶兴国
上海对外经贸大学副校长、教授，兼任中国国际贸易学会国际商务英语研究会理事长、中国外语教学研究会专门用途英语专业委员会副主任、上海市外文学会会长、上海市科技翻译学会副理事长、世界贸易组织上海研究中心常务副主任等职。研究领域包括英国文学研究、商务英语等，发表相关论文多篇。长期参与商务英语本科专业建设，主编主审多部英语和商务英语教材，其中国家级规划教材10册；研编出版《世界贸易组织术语汇编》、《英汉对照世界贸易组织常用术语词典》、《英汉汉英世界贸易组织术语词典》等工具书；2007-2011年连续主持翻译《国别贸易投资环境报告》、主持研编“商务英语专题数据库”和“非关税贸易措施数据库”。
王立非
对外经济贸易大学英语学院院长，应用语言学研究所所长，中欧高级译员培训中心主任，商务英语与跨文化研究重点研究基地主任，《商务外语研究》主编，教育部高等学校外语专业教学指导委员会委员、教育部高等学校翻译专业教学协作组副组长，国家级和北京市商务英语优秀教学团队带头人；兼任北京外国语大学中国外语教育研究中心博士生导师、全国英语写作教学与研究专业委员会主任、全国国际商务英语研究会常务副会长、中国外语博士论坛理事会副理事长、商务部特聘时评专家等。研究方向为应用语言学、语料库语言学、商务英语、二语习得。发表论文93篇，出版著作12部、译著22本、教材17本（套）、辞书3部，承担各类国家级或省部级项目16项。
彭青龙
华东师范大学英语教授、博士生导师、翻译系主任，教育部“新世纪优秀人才支持计划”入选者，兼任教育部高等学校英语专业教学指导分委会委员、全国商务英语研究会副会长、中国外语界面研究会常务理事、上海市外文学会常务理事兼副秘书长等。主要从事英语文学和应用语言学研究。独立主持课题十项，其中国家社科基金重大课题子项目一项、国家社科基金一般项目两项、教育部人文社科基金一般项目一项、澳大利亚政府基金项目两项等。在《外国文学评论》、《当代外国文学》、《国外文学》、《外国语》、《外语界》等CSSCI学术刊物发表论文30多篇，出版专著3部，译著、论文集和教材13部，计500余万字。
何刚强
复旦大学外国语言文学学院教授、博士生导师、翻译系创始系主任，现兼任上海市科技翻译学会理事长、《上海翻译》主编、全国翻译专业硕士学位教育指导委员会委员。已出版专著五本，译作两部，教材两种；在《中国翻译》、《上海翻译》等核心期刊上发表文章多篇；目前还担纲全国翻译专业一系列（笔译）教材的总主编。2004年获上海市育才奖，2009年主持的“锐意进取、追求卓越——复旦大学本科翻译专业建设探索”获上海市教学成果二等奖，所主讲的“翻译理论与策略”被评为2010年上海高校精品课程，所主持的“《论语》海外英译全译本研究”获上海市哲学社会科学规划课题立项。
詹成
广东外语外贸大学高级翻译学院副教授、副院长，国际会议口译员协会（AIIC）会员，中华人民共和国人社部认证同声传译员，中国翻译协会专家会员。曾获“南粤优秀教师”、“中国翻译事业优秀贡献奖”等十多项荣誉称号。从事口译教学十年，主持或参与编写《同声传译》、《联络口译》等近十部教材，是国家级精品课程“英语口译（课程系列）”主讲教师和国家级教学团队的核心成员。多年来进行翻译人才培养的研究与实践，其参与的“翻译专业人才培养模式探索与实践”教研项目获得第六届广东省高等教育省级教学成果奖一等奖。
季佩英
复旦大学外国语言文学学院副院长、大学英语教学部主任、教授，澳大利亚悉尼大学教育学博士，兼任教育部高等学校大学外语教学指导委员会委员、中国外语教学研究会专门用途英语专业委员会常务理事。主要研究领域为二语习得、外语教育、语用学等。主要著作包括《大学英语教学中的语用研究》，发表论文十多篇。主编多部教材，如高等学校学术英语系列教材、《大学英语自主听力指南》等。曾获上海市教学成果一等奖，并多次获得复旦大学教学成果奖。目前讲授的主要课程为实用交际英语口语、学术英语（社会科学）、学术英语（管理）等。
高艳
山东大学外国语学院大学外语教学部教授，主要研究领域包括应用语言学与外语教学，以及外语教师发展等。主持和承担过多项国家级和省部级的教学改革项目，主编教材2部，参编教材4部，并在《外语界》等国家级刊物上发表论文多篇。
周燕
北京外国语大学英语学院教授、博士生导师。主要研究领域为教育学、外语教育与教学等，科研兴趣包括教师教育、学习者、语言教学研究等，曾经主持的重大项目包括全国高校英语师资培养模式研究、中国外语教育传统研究、北京市中学英语教师专业能力培养体系研究、构建具有中国特色的外语教育理论：新中国外语人才培养实证研究等。曾多次获得个人优秀教学奖，并带领团队获得北京市高等院校“专业英语口语”精品课程奖和教育教学成果奖。目前教授的主要课程为外语教育与公民社会、质的研究方法等。
金利民
北京外国语大学英语学院教授、副院长。主要研究领域为第二语言习得和外语教学，科研兴趣包括时态和体标记的理论分析与习得、学习者口笔语习得特点、英语教学理论与方法研究等。曾参与主持“北外英语专业本科人才培养模式的研究与实践”，并获北京市教学成果一等奖。主要著作包括《汉语中介语的体标记变化规律》等。目前教授的课程有应用语言学研究方法、第二语言习得、英语辩论等。
杨鲁新
北京外国语大学中国外语教育研究中心专职研究员、副教授、硕士生导师。主要研究领域为外语教师发展、外语教学、二语写作、社会文化理论与外语教育等。目前正进行国家社科项目“我国中小学英语教师队伍建设与教学发展新模式研究”。主要著作包括《应用语言学中的质性研究与分析》（合著）等。
王艳
南京大学外国语学院英语系副教授、博士。主要研究领域为应用语言学、战略管理等。在国内核心外语期刊上发表论文十余篇，主编普通高等教育“十五”国家级规划教材《高级英语口语教程》。主要著作包括《英语听力教学与研究》等。
韩宝成
北京外国语大学外国语言研究所副所长、中国外语教育研究中心专职研究员、博士生导师。主要研究领域为语言测试等。在国内外期刊发表多篇关于英语测试研究的论文；出版包括《外语教学科研中的统计方法》、《语言测试和它的方法》（与刘润清教授合著）等著作和教材多部。目前讲授的主要课程为语言测试、统计学等。
许宏晨
外交学院外语系副教授。研究领域为语言学，主要是应用语言学，兼顾理论语言学，有丰富的高校英语专业教学科研经验。主持全国教育科学“十一五”规划教育部青年专项课题“中国高校双语教学的非语言结果实证研究”、北外校级项目“我国中学生英语学习动机自我系统实证研究”等课题，发表论文近20篇，出版专著《第二语言中的统计案例分析》等。
徐浩
北京外国语大学中国外语教育研究中心专职研究员，博士，中国教育学会外语教学专业委员会常务理事；承担国家社科基金重大项目“国家外语人才资源动态数据库建设”（子课题负责人）和国家社科基金青年项目“中学英语新教师发展及培养模式研究”（负责人）。主要研究方向为第二语言习得、心理语言学、外语教师研究。在国内外期刊发表论文50余篇，出版《2011、2012中国外语教育年度报告》（合编）等。
梁茂成
北京外国语大学中国外语教育研究中心专职研究员、教授、博士生导师，中国语料库语言学研究会副会长，《中国外语教育》副主编。研究方向为应用语言学和语料库语言学。曾主持国家社科基金项目“中国学生英语树库建设与研究”、教育部人文社科项目“大规模考试英语作文自动评分系统的研制”等多个研究项目。主要著作包括《语料库应用教程》（合著）、《中国学生英语口笔语语料库》（合著）、《中国学生英语作文自动评分模型的构建》等，发表论文数十篇。
李文中
北京外国语大学中国外语教育研究中心专职研究员、教授、博士生导师，中国语料库语言学研究会副会长，International Journal of Corpus Linguistics、《中国外语教育》、《中国英语教育》编委和审稿人。研究方向为语料库语言学、应用语言学。主持国家社科基金项目“基于语料库的中国文化英语表述中外对比研究”、“基于语料库的英语本土化研究及应用”等。合作出版《语料库语言学导论》、《中国大学英语学习者口语英语语料库建设与研究》、《语料库应用研究》、《语料库应用教程》（合著）等专著和教程，发表论文数十篇。
许家金
北京外国语大学中国外语教育研究中心教授，博士，中国语料库语言学研究会常务理事，主要研究兴趣为应用语言学、话语分析、语言对比、语料库语言学。主持国家社科基金项目“基于双语语料库的汉语复杂动词结构英译研究”及教育部“新世纪优秀人才支持计划”项目。在国内外学术刊物上发表论文约30篇，其中SSCI、CSSCI级论文约20篇。出版《语料库应用教程》（合著）等专著、编著4部。主持开发百万词级语料库5个，设计开发语料库研究软件20多款。
